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Marian Malicki, Repertuar Wydawniczy Drukarni Franciszka Cezarego
Starszego, 1616-1651 [Franciszek Cezary the Elder’s Printing House,
1616-1651], part 1: Bibliografia Drukéw Franciszka Cezarego Starszego,
1616-1651 [Bibliography of the Publications Printed by Franciszek
Cezary the Elder, 1616-1651], Cracow, Ksiegarnia Akademicka 2010
(“Bibliotheca Iagellonica. Fontes Et Studia,” Vol. 17), pp. 80*

Franciszek Cezary the Elder, sometimes mentioned alongside An-
drzej Piotrkowczyk, is considered to be the most outstanding printer
in the Polish-Lithuanian Commonwealth in the first half of the seven-
teenth century. The achievements of this Cracow printer were already
praised by nineteenth-century scholars and confirmed by research
conducted by successive generations of historians of literature, books,
and culture. The most comprehensive study to date on Cezary and
his printing house’s output were the entries devoted to him and the
dynasty of printers he initiated that Krystyna Korotajowa published
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in Drukarze dawnej Polski [Printers of early-modern Poland]. These
entries bring many important biographic and bibliographic findings,
therefore constituting an obligatory reference point for further re-
search, but they are tailored to the needs of an encyclopaedia. Like
many printers of the Commonwealth, Cezary, widely admired for
his achievements, waited a long time for researchers to undertake
in-depth research into his biography, translation and editorial work,
and, finally, of the publishing output of his printing house. Fortu-
nately, unlike the majority of other printers, the person of Fran-
ciszek Cezary drew the attention of a certain scholar, namely Marian
Malicki, who wrote a monograph on the printer.

Bibliografia drukow Franciszka Cezarego starszego [Bibliography
of publications printed by Franciszek Cezary the Elder, 1616-1651] is
the first of two planned parts of the study devoted to the publishing
activity of Cezary. It contains a list of publications signed with his
name and anonymous editions identified by means of the so-called
typographic method, titles available today in libraries and publica-
tions information about which was preserved for us by bibliogra-
phers active in foregone centuries. Although so far the volume of
Cezary’s production was estimated at about 650 items, the readers
of Malicki’s book receive a list of 773 publications. What is more, the
remarks made in the introduction to the bibliography indicate that
perhaps, in the course of further research, the list will be extended
to included other editions (such as the copy of Hieronim Morsztyn’s
Swiatowa Roskosz from 1624 kept in the Kérnik Library). Marian
Malicki’s studies “increased” Cezary’s output by almost 13 per cent,
which of course would not have been possible without impressive,
wide-ranging and meticulous research.

It also results in bibliographic descriptions—deliberately con-
structed, prepared with care for every detail that may prove impor-
tant for historians of old books, librarians, and philologists/editors.
The abridged version of the title is followed by a transcribed title page,
where the types of letters, their colours, and even the kinds of frames
used by the printer (the relevant lists are an important part of the
study). Under “Content,” there is a detailed description of what the
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edition comprises, including a list of paratexts and a presentation of
the content of the work divided into books, chapters, and works of
various authors. Descriptions that Malicki could prepare from what
he saw himself determined the volume of editions and recorded errors
in pagination or foliation, changes in the running headline, irregulari-
ties in the signing of section quires and the location of signatures in
selected sections. Finally, it also contained bibliographic quotations
(from Estreicher and catalogues of libraries, but also monographs
of writers or bibliographies of particular types of literature) and an
inventory of copies of each edition, taking into account both those
surviving to this day (with information about defects and sometimes
important features of purchased copies), as well as copies lost but once
kept, for example, in Warsaw collections. In short, Malicki tried to
include in his descriptions everything that could help to distinguish
typographical varieties of editions and variants, as well as to enable
such diverse (though interrelated) activities as precise determination
of the size of the publishing house’s production, analysis of the pub-
lishing process, choice of the source text for the publication of an old
work, or identification of catalogued old editions, especially copies
that have been damaged or prepared by an anonymous typographer.
The bibliography is arranged in chronological order, which makes
it possible to view the production of Cezary over more than three
decades of the printing house’s existence, including the number of
titles, their sizes, languages in which they were printed, and authors
published each year. The chronological arrangement, established in
the Polish tradition thanks to the Polonia Typographica saeculi se-
decimi, does not always prove applicable. Therefore, Marian Malicki
(if only for the convenience of those who would like to know how
many works of art by individual authors were printed by Franciszek
the Elder) also included in the publication an alphabetical list of works
printed by Cezary. This list is only one of a few additional inventories
that accompany the bibliography and may be helpful to the reader.
The enumeration of publications of the printing house is preceded by
a table drawn up on the basis of lists known from Drukarze dawnej
Polski. Malicki shows here the size, dynamics and linguistic diversity
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of Cezary’s production in subsequent years. Then there is a catalogue

of texts together with the height of 20 lines of types, provided accord-
ing to Haebler’s method, although “the smallest number of lines and

their height, measurable in editions published by F. Cezary” was add-
ed for greater precision (p. 45). The following pages inform us which

kinds of types identified by Malicki were used by Cezary in which

years, and the illustrations at the end of the volume show seventeen

of them. Here, there is also an inventory of vignettes, borders, and

initials from the resources of the printing house.

The book includes an introduction in which Marian Malicki dis-
cusses the “life and affairs” of Cezary, after presenting the objectives
of his work and his research intentions. Contrary to the modest as-
surances he expresses, this is not a “report on the findings of [Malic-
ki’s] predecessors” (p. 8), but an attempt to confront the conclusions
of Cezary’s biographers (especially those mentioned in the work of
Krystyna Korotajowa) with information that can be found in the
editions published by the man himself. Apart from archival docu-
ments, we can draw information both about a book and its manufac-
turer from the book itself. In the second chapter of the introduction,
Marian Malicki presents works published in Cezary’s printing house.
This part of the work shows the benefits that can be derived from
studying the material gathered in the bibliography and gives a fore-
taste of the analyses that the reader can expect in the second part
of the study as Malicki repeats several times that his bibliographic
monograph is only the first part of the work dedicated to Cezary, and
only in the second part will we receive a detailed discussion of his
publishing offer. There are no generalities here, only specific figures
concerning the dynamics and volume of production (in compari-
son with the achievements of the competitors), the estate, as well as
the professional and national affiliation of the authors of the works
printed, and finally, the subject matter and nature of the publica-
tions that came out from Cezary’s press. Before Zasady opisu (Rules
of description), in which Malicki explains the methodology of his
bibliographic work, there is Szkic do charakterystyki zasobu typogra-
ficznego (Preliminary characterisation of the typographic inventory).
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Marian Malicki promises that a detailed analysis of the writings and
other elements of the typographic inventory of this printing house
will soon be available to readers.

Bibliography leaves its reader with no doubt about Malicki’s pas-
sion for his research work. Malicki’s conscientiousness: his meticu-
lousness in collecting data and caution in formulating conclusions
are striking. The Bibliography suggests that the experience of a re-
searcher who has been in close contact with old books for decades,
also as a seasoned co-author of catalogues of old editions kept in the
Jagiellonian Library in Cracow and the Herzog August Bibliothek in
Wolfenbiittel, does not provoke him to nonchalance, but encourages
him to respect both the matter with which he deals and the prospec-
tive reader, or user of the publication. The structure and content of
the Bibliography is designed to meet the needs of researchers of vari-
ous fields, rooted in different disciplines and using heterogeneous
research methodologies. Some of these needs are not easy to guess,
and it is even harder to satisfy them today. I believe that the author of
the bibliographic monograph of Franciszek Cezary has succeeded in
this difficult undertaking and that his work will be used by genera-
tions of scholars interested in various aspects of the intellectual and
cultural life of the “silver age”.

Translated from Polish by Kaja Szymatiska



